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<s waodoîses

Trai vîllho revî

1. L'îguie l'è bouna po le renaille, din
Me refrâde le din. [le goille.
Y'âmo mî que me moille
In dèfro que per dedin

2. Din se tsante lo bossaton :

« Ah que le rezin plliemâ san bon »

3. La remeisse è lo tortson
N'appoirtan rin de pan à la mézon

% *.

A l'homme qui consulte le médecin pour remédier à sa

calvitie, et que ce demier lui a conseillé l'eau de pluie:
- Ce n'est pas en me lavant les pieds avec de l'eau de pluie que les

poils au sommet du crâne vont repousser

Le paysan veut acheter un

cheval et demande au vendeur:
: - Quel âge votre bête

- Dix, peut-être onze ans

- Je le prend.

Quelques mois plus tard, l'acheteur rencontre le vendeur:
Vous m'avez "engeusez". Le cheval que vous m'avez vendu a en

tous cas pas dix ans mais 21 ans, m'a dit le vétérinaire
C'est juste, rétorque le vendeur. Je vous ai dit 10-11 ans, cela fait
bien 21
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